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اشرف سراج 1

چکیده
زبــان و فرهنــگ رابطــۀ درهم تنیــده ای بــا هــم دارنــد و زبــان ابــزار مهمــی بــرای انتقــال فرهنــگ اســت. فرهنــگ مؤلفه هــای 
ــا انســان های دیگــر بــروز می یابــد. گاهــی افــراد در تعامــل  مختلفــی دارد کــه برخــی از مهم تریــن آنهــا در شــیوة ارتبــاط ب
ــت. در  ــی اس ــورت پوزش خواه ــع آن به ص ــه رف ــاز ب ــاط، نی ــۀ ارتب ــرای ادام ــه ب ــوند ک ــی می ش ــار تعارضات ــران دچ ــا دیگ ب
پوزش خواهــی، فــرد بــا آگاهــی از دانــش فرهنگــی جامعــۀ خــود،  ســخنی بــر زبــان مــی آورد کــه بتوانــد نظــر موافــق مخاطــب 
خــود را جلــب کنــد. بنابرایــن بــا مطالعــۀ گفتارهــای مربــوط بــه پوزش خواهــی می تــوان لایه هــای فرهنگــی نهفتــه در زبــان 
را شناســایی کــرد. یکــی از متــون مهــم زبــان فارســی کــه حــاوی اطلاعــات فرهنگــی و اجتماعــی بســیاری اســت،  شــاهنامۀ 
فردوســی اســت کــه در آن مســائل فرهنگــی ازطریــق گفتــار شــخصیت ها و ضمــن روایت هــا بازگــو شــده اســت. مســئلۀ 
ــردی  ــی، از چــه راهب ــا درنظرداشــتن اقتضــای حــال و بافــت موقعیت ــن اســت کــه فردوســی ب ــی پژوهــش پیــش رو ای اصل
ــار  ــی گفت ــش متن ــوع چین ــوی دیگر، ن ــت. ازس ــرده اس ــتفاده ک ــود اس ــخصیت های خ ــی ش ــار پوزش خواه ــان گفت ــرای بی ب
پوزش خواهــی چــه اطلاعــات فرهنگــی و اجتماعــی را بازگــو می کنــد. به این منظــور، پنــج گفتــار بــا محتــوای پوزش خواهــی 
در شــاهنامه به  صــورت هدفمنــد انتخــاب و ســاختار متنــی آن بــا اســتفاده از روش رقیــه حســن در بررســی ســاختار متــن )5891 
و 9891( و نیــز ساســانی و یزدانــی )2931( در تقســم بندی گام هــا و بــه شــیوة کیفــی تحلیــل شــد. براســاس نتایــج حاصــل 
از پژوهــش، گفتــار پوزش خواهــی در شــاهنامه ســاختار ویــژه ای دارد کــه باتوجه بــه موقعیــت و جایــگاه افــراد و نیــز اهمیــت 

موضــوع تغییراتــی هــم در آن مشــاهده می شــود. 
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مقدمه
فرهنــگ و هویــت فرهنگــی مهم تریــن عامــل وحــدت قلبــی یــک ملــت اســت و زبــان ابــزار کارامدی 
اســت کــه می توانــد هویــت فرهنگــی را به خوبــی نمایــان کنــد. متن هــا حــاوی باورهــا و ارزش هایــی 
هســتند کــه از یک ســو حاصــل تفکــر و تجربــۀ انســان ها و ازســوی دیگــر، ســازندة هویــت و اندیشــه 
ــرای  ــان ها ب ــزار انس ــن اب ــت، مهم تری ــی اس ــادی اجتماع ــه نه ــان ک ــتند. زب ــدگان هس ــرای آین ب
برقــراری ارتبــاط و آگاهــی از مقاصــد یکدیگــر اســت. ارتبــاط زبــان بــا موقعیت هــای اجتماعــی بــه 
ــی رود،  ــه کار م ــه در آن ب ــی ک ــت و بافت ــدون موقعی ــا را ب ــب جمله ه ــه اغل ــق اســت ک ــدری عمی ق
ــا  ــلاف موقعیت ه ــود اخت ــی خ ــۀ اجتماع ــرد. انســان ها برحســب تجرب ــوان تفســیر ک به ســختی می ت
ــر  ــان، درنظ ــی زب ــۀ بررس ــد. لازم ــان می دهن ــب آن را نش ــی مناس ــار زبان ــد و رفت را درک می کنن
داشــتن بافــت تعامــل و تأثیــر آن بــر تولیــد و درک زبــان اســت. بافــت موقعیــت تأثیــر زیــادی روی 
انتخاب هــای افــراد در ســطوح مختلــف آوایــی،  واژگانــی، نحــوی و ســاختاری متــن دارد، طوری کــه 
ــی  ــوع توال ــن و ن ــک مت ــف ی ــای مختل ــش بخش ه ــش و آرای ــز چین ــی و نی ــای زبان ــوع انتخاب ه ن
ــر  ــن تأثی ــت و درک مخاطــب از مت ــر دریاف ــه ب ــد ک ــژه ای بیافرین ــی وی ــط معنای ــد رواب ــا می توان آنه
ــزار  ــات کــه اب ــش فرهنگــی و اجتماعــی جوامــع هســتند و ادبی ــت شــامل دان بگــذارد. بافــت موقعی
اصلی آن زبان است، بســـتری مناســـب بـــرای انتقال میراث فرهنگی به نسـل هـــای دیگـــر اســـت. 
ــان فارســی اســت کــه حــاوی ارزش هــا و  ــی زب ــار ادب شــاهنامۀ فردوســی یکــی از ارزشــمندترین آث
ــت و  ــه شــیوة روای ــی کــه ب ــر ادب ــن اث ــران اســت. »ای ــدد فرهنگــی و اجتماعــی ای هنجارهــای متع
ــه از  ــددی اســت ک ــای متع ــاوی گفتاره ــرده اســت، ح ــو ک ــران را بازگ ــخ ای داســتان اســاطیر و تاری
ــش و  ــا، پرس ــامل گفت وگوه ــا ش ــن گفتاره ــت. ای ــده اس ــان ش ــتان ها بی ــخصیت های داس ــان ش زب
ــی  ــا توجه ــه گفتاره ــی ب ــود. فردوس ــا و... می ش ــان، نیایش ه ــی های قهرمان ــخ ها، باخوداندیش پاس
ویــژه دارد و از ایــن شــگرد زبانــی بــرای گســترش داســتان ها بهــره می گیــرد. همچنیــن او درضمــن 
آن، تمایــلات خــودآگاه و ناخــودآگاه شــخصیت ها را معرفــی می کنــد« )ســرامی، 1373: 178(. آنچــه 
در گفتارهــا اهمیــت زیــادی دارد، چگونگــی بیــان آنهــا باتوجه بــه بافــت موقعیــت اســت. بــا بررســی 
ــی را در  ــای فردوس ــوان راهبرده ــت  می ت ــت موقعی ــه باف ــا باتوجه ب ــن گفتاره ــاختاری ای ــی و س زبان
بازنمایــی اوضــاع اجتماعــی و فرهنگــی در ســطح زبــان شناســایی کــرد. پوزش خواهــی یکــی از انــواع 

ــود.  ــان می ش ــاهنامه بی ــتان های ش ــخصیت های داس ــن ش ــه در بی ــت ک ــی اس گفتارهای
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ــب وارد  ــه مخاط ــه ب ــیبی ک ــران آس ــرای جب ــده ب ــوی گوین ــت ازس ــی اس ــی کنش پوزش خواه
ــد  ــده به نحــوی خــود را مســئول آن آســیب می دان ــه گوین ــده اســت طوری ک ــا او را رنجان ــرده ی ک
ــهیل  ــبب تس ــی س ــه پوزش خواه ــه اینک ــد. باتوجه ب ــدام می زن ــه اق ــت ب ــم آن دس ــرای ترمی و ب
ــبات  ــا مناس ــده ب ــنایی گوین ــد آش ــان آن نیازمن ــام و بی ــی انج ــود، چگونگ ــی می ش ــلات زبان تعام
ــی نشــان می دهــد. در پوزش خواهــی  ــف زبان ــج اســت کــه خــود را در ســطوح مختل فرهنگــی رای
توجــه بــه جایــگاه اجتماعــی افــراد اهمیــت زیــادی دارد و ایــن کنــش ابــزاری بــرای حفــظ وجهــه 
در بافــت تعاملــی اســت و عوامــل بینافــردی، دیــدگاه گوینــده، مخاطــب، و بافــت موقعیــت نقــش 
مهمــی در انتخــاب ابــزار و شــیوة بیــان آن دارد. همچنیــن رســمی یــا عمومــی بــودن پوزش خواهــی 
پیچیدگی هــای ویــژه ای دارد و گوینــده از امکانــات مختلــف زبانــی بــرای رســیدن بــه هــدف خــود 

ــی، 1399: 75(. ــرد )رضای ــره می ب به
ــد  ــن از این لحــاظ می توان ــون که ــۀ مت ــن مطالع ــری فرهنگ مبناســت، بنابرای ــی ام پوزش خواه
ــن  ــور، در ای ــد. به این منظ ــاری کن ــف ی ــی مختل ــای تاریخ ــگ دوره ه ــایی فرهن ــا را در شناس م
ــه روش  ــار پوزش خواهــی در داســتان های شــاهنامه ب پژوهــش ســاختار و چینــش متنــی پنــج گفت
کیفــی بررســی می شــود تــا مشــخص گــردد کــه فردوســی باتوجه بــه مســائل فرهنگــی و اجتماعــی 
ــه از زبــان  هــزار ســال پیــش یــا منابــع اســطوره ای و یــا تاریخــی کــه از آنهــا بهــره بــرده، چگون
ــش فرهنگــی  ــه دان ــان کــرده اســت و چگون شــخصیت های داســتان ها کنــش پوزش خواهــی را بی
در گفتــار آنهــا بازنمایــی شــده اســت. گفتنــی اســت هــر یــک از ایــن گفتارهــای پوزش خواهــی کــه 
ــت آنهــا در پیشــبرد داســتان های شــاهنامه انتخــاب شــده اند، در بافــت  ــه اهمی ــد و باتوجه ب هدفمن
ــا بتــوان مؤلفه هــا و اشــتراکات احتمالــی را هــم در ایــن نــوع  کلامــی متفــاوت بررســی شــده اند ت
گفتــار شناســایی کــرد. در ایــن گفتارهــا طرفیــن پوزش خواهــی مــرد هســتند و جایــگاه اجتماعــی 
ــی از  ــن پژوهــش تلفیق ــه در ای ــه اســت. روش به کار رفت ــرار گرفت ــد نظــر ق ــا م ــوع خطــای آنه و ن
ــی  ــانی و یزدان ــز روش ساس ــن )1985 و 1989( و نی ــاختار مت ــه حســن در بررســی س ــرد رقی رویک
)1392( در تقســیم بندی گام هاســت. بــه این صــورت کــه ابتــدا بافــت کلامــی هــر گفتــار و جایــگاه 
دوطــرف و نیــز شــیوة بیــان پوزش خواهــی درج شــده، ســپس متــن هــر گفتــار کــه از زبــان یکــی 
از شــخصیت ها بیــان شــده اســت، بــه بخش هــای مختلفــی تقســیم شــده کــه هــر بخــش یــک گام 
نامیــده شــده اســت. برخــی از گام هــا دارای زیرمجموعه هایــی هســتند کــه باعنــوان گامــک مجــزا 
ــوده اســت کــه ترتیــب گفتــن مطالــب  ــه گام هــا ایــن ب شــدند. علــت نامگــذاری ایــن بخش هــا ب



37

اهمیــت بســیاری در ایــن نــوع گفتــار دارد و می توانــد راهبــرد گوینــده را نشــان دهــد. هرچنــد روش 
بررســی ایــن گفتارهــا کیفــی اســت، میــزان هــر گام بــه نســبت کل متــن به صــورت درصــد هــم 
ــا کمــک بهتــری در تحلیــل گفتارهــا باشــد. درنهایــت چینــش متنــی و  نشــان داده شــده اســت ت
ســاختار ایــن پنــج گفتــار کنــار هــم قــرار داده شــدند تــا شــباهت ها و تفاوت هــای آنهــا مشــخص 
ــد  ــا می توان ــد و تفاوت ه ــان می ده ــی را نش ــار پوزش خواه ــی گفت ــاختار اصل ــباهت ها س ــود. ش ش

مســائل فرهنگــی نهفتــه در هــر گفتــار را بهتــر نشــان دهــد.

پیشینة پژوهش
ــاری پوزش خواهــی در شــاهنامۀ فردوســی پژوهــش مســتقلی  ــارة کنــش گفت ــون درب ــد تاکن هرچن
انجــام نشــده، در دیگــر متــون پژوهش هایــی انجــام شــده اســت کــه بــه برخــی از مهم تریــن آنهــا 
اشــاره می شــود. صادقــی )1387( کنــش کفتــاری پوزش خواهــی را در زبان آمــوزان فارســی و کــردی 
مطالعــه کــرده و بــا زبــان انگلیســی تطبیــق داده اســت. زنــدی و امانــی )1395( راهبردهــای کنــش 
گفتــاری پوزش خواهــی را در گویــش بختیــاری و رابطــۀ آن را بــا متغیــر اجتماعــی جنســیت بررســی 
کــرده و بــه ایــن نتیجــه رســیده اند کــه گویشــوران بــه کاربــرد مقوله هــای ترکیبــی پوزش خواهــی 
تمایــل بیشــتری دارنــد و جنســیت بــر انتخــاب مقوله هــا و راهبردهــای پوزش خواهــی موثــر اســت. 
رضایــی )1399( در مقالــۀ »عذرخواهــی یــا عــدم عذرخواهــی: رویکــردی بیناحــوزه ای بــه تحلیــل 
کلام عذرخواهی هــای رســمی در رســانه های ایــران« بــه تحلیــل پوزش خواهی هــای رســمی 
ــی را  ــای عذرخواه ــه بازنموده ــیده اســت ک ــن نتیجــه رس ــه ای ــه و ب ــران پرداخت ــانه های ای در رس
ــک انتهــای آن پوزش خواهــی ســرنمونی  ــه در ی ــت ک ــوان به صــورت پیوســتاری درنظــر گرف می ت
ــای  ــی )2010( راهبرده ــریعتی و چمن ــرار دارد. ش ــی ق ــدم پوزش خواه ــر آن ع ــای دیگ و در انته
ــن  ــح و روش ــان صری ــه بی ــتند ک ــان داش ــرده و اذع ــی ک ــی بررس ــان فارس ــی را در زب پوزش خواه
ــان  ــی در زب ــرد پوزش خواه ــن راهب ــش عمومی تری ــرای بخش ــت ب ــا درخواس ــی ب از پوزش خواه

فارســی اســت. 
بلــوم - کولــکا1 )1982( راهبردهــای میان فرهنگــی دو کنــش گفتــاری تقاضــا و پوزش خواهــی 
ــی و  ــۀ اجتماع ــل ســن، فاصل ــی مث ــل مختلف ــتن عوام ــا درنظــر داش ــی ب ــروه قوم را در هشــت گ
ــه در  ــی ک ــود تفاوت های ــا وج ــه ب ــت ک ــیده  اس ــه رس ــن نتیج ــه ای ــرده و ب ــی ک ــیت بررس جنس

1. Blum-Kulka
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ــر1 )1992(  ــود. مای ــده می ش ــا دی ــز در آنه ــتراکاتی نی ــود دارد، اش ــا وج ــن کنش ه ــازی ای مفهوم س
ــوان  ــی را به عن ــان انگلیس ــه زب ــپانیایی ک ــوزان اس ــان زبان آم ــی را در می ــای پوزش خواه راهبرده
ــرده و نتیجــه  ــی انگلیســی زبان مقایســه ک ــان آمریکای ــا بومی ــد، ب ــه بودن ــاد گرفت ــان خارجــی ی زب
ــود دارد.  ــی وج ــان پوزش خواه ــیوة بی ــادی در ش ــی زی ــای بین فرهنگ ــه تفاوت ه ــت ک ــه اس گرفت
ــی  ــه پژوهش های ــن زمین ــز در ای ــیا3 )1989( نی ــتاین2 )1989( و گارس ــه الش ــری ازجمل ــراد دیگ اف

ــد.  انجــام داده ان
ــاص  ــیوه ای خ ــه ش ــدام ب ــد، هرک ــاره ش ــا اش ــی از آنه ــه برخ ــه ب ــه ک ــات صورت گرفت  مطالع
ــق  ــا ازطری ــدام از آنه ــا هیچ ک ــد، ام ــی کرده ان ــف بررس ــون مختل ــی را در مت ــش پوزش خواه کن
ــه  ــن ب ــده در ســطح ســاختار مت ــن پوزش خواهــی و راهبردهــای کلامــی گوین بررســی چینــش مت

ــت. ــده اس ــاظ واکاوی نش ــن لح ــاهنامه از ای ــتان های ش ــز داس ــد و نی ــوع نپرداخته ان ــن موض ای
1- مبانی نظری

1-1 پوزش خواهی
ــرام و  ــا احت ــراه ب ــولًا هم ــود و معم ــام می ش ــی انج ــی عمل ــه در پ ــت ک ــی اس ــی کنش پوزش خواه
ــل مخاطبــش انجــام داده و او را ناراحــت  ــال کاری کــه در مقاب ــرد پوزش خــواه در قب ادب اســت و ف
ــده دارد.  ــش و اصلاح کنن ــردی التیام بخ ــی کارک ــد. پوزش خواه ــی می کن ــت، پوزش خواه ــرده اس ک
ــود.  ــام می ش ــی انج ــی پذیرفتن ــه عمل ــی ب ــل تهاجم ــر عم ــور تغیی ــی به منظ ــع پوزش خواه درواق
پوزش خواهــی بــا رعایــت فاصلــه در ارتبــاط اســت. فــرد بــا انجــام پوزش خواهــی بــه زشــتی کار خــود 
و واردشــدن بــه محــدودة شــخصی زندگــی دیگــری اعتــراف می کنــد و تأســف خــود را در آن زمینــه 
اعــلام می کنــد. در بعضــی از فرهنگ هــا ایــن کار پربســامدتر و در برخــی دیگــر کم بســامدتر اســت. 
کمــی یــا فزونــی پوزش خواهــی و نیــز بــار احساســی آن نشــان می دهــد کــه مــردم یــک فرهنــگ 
خــاص تــا چــه میــزان بــه نحــوة ارتبــاط بــا یکدیگــر توجــه دارنــد )شــفقی و تمیــم داری، 1393: 288(. 
بــروان و لوینســون4 )1987: 187( پوزش خواهــی را ترفنــدی از ادب منفــی دانســته اند که نشــانگر 
اجتنــاب گوینــده از نادیــده گرفتــن وجــه منفــی شــنونده بــا هــدف حفــظ نیازهــای شــنونده اســت. 
ــان پوزش خواهــی  ــرای حفــظ وجهــۀ ســلبی اســت. چگونگــی و زمــان بی ــزاری ب پوزش خواهــی اب

1. Meier
 2.Olshtain
 3.García
 4.Brown and Levinson
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ــی  ــچ )1983: 75( پوزش خواه ــدگاه لی ــود. از دی ــامل می ش ــاری را ش ــی از ادب گفت ــش مهم بخ
تلاشــی بــرای رفــع عــدم توازنــی اســت کــه بیــن شــنونده و گوینــده ایجــاد شــده اســت و بــرای 
ــد بخشــش  ــم بای ــی نیســت و شــنونده ه ــده کاف ــط پوزش خواهــی گوین ــادل مجــدد فق ایجــاد تع
ــان  ــرد اذع ــه ف ــرد ک ــورت می گی ــدادی ص ــد از روی ــاری بع ــش گفت ــی، کن ــد. در پوزش خواه کن
ــق  ــده ازطری ــرده اســت. گوین ــک تعهــد اجتماعــی را نقــض ک ــا ی ــی انجــام داده ی دارد کــه خطای

ــد. ــم کن ــب ترمی ــا مخاط ــود را ب ــی خ ــط اجتماع ــد رواب ــلاش می کن ــی ت پوزش خواه
ــه  ــیب وارده ب ــا آس ــرد ت ــه کار می گی ــده ب ــه گوین ــت ک ــی اس ــدی کلام ــی ترفن پوزش خواه
ــده  ــد. گوین ــران کن ــوده را جب ــئول آن ب ــود مس ــرده و خ ــه او وارد ک ــه ب ــا رنجشــی ک ــب ی مخاط
ــد.  ــم کن ــب ترمی ــا مخاط ــود را ب ــی خ ــط اجتماع ــد رواب ــلاش می کن ــی ت ــق پوزش خواه از طری
الشــتاین و کوهــن )1983: 160( ترفندهــای زبانــی زیــر را بــرای ایــن کنــش گفتــاری برشــمرده اند: 
بیــان صریــح پوزش خواهــی، ارائــۀ توضیــح یــا شــرح موقعیــت، پذیــرش مســئولیت )در پیوســتاری از 
پذیــرش مطلــق مســئولیت تــا انــکار مســئولیت ازســوی گوینــده(، پیشــنهاد جبــران و قولــی مبنــی 
ــه  ــته ب ــالا وابس ــازوکارهای ب ــه س ــی را باتوجه ب ــوع پوزش خواه ــاب ن ــا انتخ ــرار. آنه ــدم تک ــر ع ب
ــد  ــط قــدرت می دانن ــه مخاطــب و رواب ــۀ اجتماعــی، شــدت آســیب ب ــه فاصل عوامــل بافتــی ازجمل
ــان  ــی اذع ــل کلام پوزش خواه ــا تحلی ــکاف1 )2015: 304( ب ــی، 1399: 78(. لی ــل از رضای ــه نق )ب
مــی دارد کــه بازنمایــی ایــن کنــش گفتــاری نقطــۀ تلاقــی ســطح های مختلــف زبانــی و فرازبانــی 
ــرف  ــط اســت و صِ ــف زبان شناســی و برخــی رشــته های مرتب و درنتیجــۀ تعامــل حوزه هــای مختل
درنظــر گرفتــن ســطوح معنی شناســی یــا کاربردشناســی کافــی نیســت. از دیــدگاه وی در بازنمایــی 
پوزش خواهــی گوینــده باتوجه بــه عوامــل بافتــی واکنــش مختلفــی نســبت بــه خطایــی کــه انجــام 
ــای  ــه هنجاره ــه ب ــی، توج ــان همدل ــاط، بی ــل روان ســازی ارتب ــرد: مث ــش می گی داده اســت، در پی
ــه  ــده ب ــارت واردش ــزان خس ــا و می ــوع خط ــه ن ــن باتوجه ب ــا. همچنی ــردن فض ــی، و آرام ک اجتماع
ــی پوزش خواهــی اســتفاده  ــرای بازنمای ــژه ب ــی وی ــی و فرهنگــی از صورت ــات بافت مخاطــب و الزام
بــودن  پوزش خواهــی درنظــر می گیــرد کــه  بــرای  را  پیش انگاشــت هایی  می کنــد. ســپس 
ــن  ــود. بنابرای ــاوت ش ــی متف ــش پوزش خواه ــود کن ــب می ش ــا موج ــدام از آنه ــر ک ــودن ه ــا نب ی
پوزش خواهــی یکــی از جنبه هــای دشــوار تعامــل اســت کــه نیازمنــد درک کاربردشناســی اجتماعــی 
ــن  ــه ای ــه ب ــدون توج ــرد ب ــه ف ــرا درصورتی ک ــی اســت، زی ــت فرهنگــی اجتماع ــا باف ــنایی ب و آش

1.Lakoff
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ــه  ــوءتفاهم ب ــت س ــن اس ــد، ممک ــی کن ــرای پوزش خواه ــی ب ــا عمل ــرف ی ــه ح ــدام ب ــا اق بافت ه
ــه دانــش فرهنگــی و اجتماعــی  وجــود آیــد و مشــکل پیش آمــده را پیچیده تــر کنــد. افــراد با توجه ب
محیــط پیرامونــی خــود بایــد در میــان ســطوح مختلــف زبانــی دســت بــه انتخــاب بزننــد. هــم در 
ســطح واژگان، هــم در ســطح جمله هــا و هــم در ســطح چینــش متــن. در ســطح ســاختار و چینــش 
متــن، گوینــده راهبــرد اصلــی خــود را بــرای پوزش خواهــی طراحــی و ســپس باتوجه بــه آن، بقیــه 
اجــزای متــن را انتخــاب و هدایــت می کنــد تــا بتوانــد بهتریــن انتخاب هــای زبانــی را بــرای ترمیــم 

ارتباطــی کــه در اثــر خطــا مخــدوش شــده اســت، بــه کار گیــرد. 
2-1 ساختار و چینش متن

درک متــن فقــط حاصــل معنــای واژه هــا و قواعــد دســتوری نیســت و در کنار هم نشســتن عناصــر زبانی 
نیــز نمی توانــد به تنهایــی موجــب شــکل گیری متــن و درک از آن باشــد. عوامــل دیگــری وجــود دارد 
ــا  ــد ی کــه باعــث می شــود متــن به صــورت یــک کل منســجم درک شــود. همان طور کــه در یــک بن
جملــه، نــوع چینــش واژگان در درک معنــا و مفهــوم جملــه مؤثــر اســت، چینــش و آرایــش بخش هــای 
مختلــف یــک متــن و نــوع توالــی آنهــا روابــط معنایــی ویــژه ای می آفرینــد کــه می توانــد بــر دریافــت 
و درک مخاطــب از متــن تأثیــر بگــذارد )ساســانی و یزدانــی، 1392: 145(. بــرای بررســی ســاختار متــن 
نیــاز بــه مفهــوم ترکیب بنــدی بافتــی بــا توجــه بــه ســه عنصــر گســتره )موضــوع(، عامــلان و شــیوة 
ســخن اســت کــه از عناصــر بافــت موقعیت انــد، زیــرا هــر نــوع ترکیب بنــدی متفــاوت آنهــا، معناهــای 
خاصــی را می آفرینــد و شــکلی ویــژه بــه ســاختار متــن می دهــد و امــکان اظهاراتــي دربــارة ســاختار 
متــن را فراهــم مي کنــد. ایــن ســه عنصــر متغیرهایــي هســتند کــه بــا ارزش هــاي ویــژه اي بازنمایــي 
ــه اي  ــوان مجموع ــت و به عن ــر موقعی ــه ه ــراي ورود ب ــه ب ــد ک ــا مدخلي ان ــدام از آنه ــوند و هرک مي ش
از امکانــات عمــل مي کننــد )هلیــدی و حســن، 1393: 137(. چنانچــه هریــک از بخش هــای گســتره، 
عامــلان و شــیوه تغییــر کنــد، ترکیب بنــدی بافتــی متفاوتــی ایجــاد خواهــد شــد کــه درنتیجــه ســاختار 
ــی  ــه بخش های ــد چ ــان ده ــد نش ــی می توان ــدی بافت ــد. ترکیب بن ــاد می کن ــن ایج ــی را در مت متفاوت
ــی آنهــا را  ــوع توال ــد ن ــاری و اصلــی و چــه بخش هایــی اختیــاری هســتند، حتــی می توان از متــن اجب
نســبت بــه هــم مشــخص و احتمــال بازگویــي آنهــا را پیش بینــي کنــد. عناصــر اجبــاري ســاختار عــام 
متــن را نشــان مي دهنــد و عناصــر اختیــاري ســاختار خــاص متــن را. اگــر بتــوان متــن را زبانــی تعریــف 
کــرد کــه کاري در بافــت انجــام مي دهــد، می شــود آن را نمــود کلامــي فعالیتــي اجتماعــي دانســت. 

ترکیب  بنــدي بافتــي از مشــخصه هاي مهــم ایــن فعالیــت اجتماعــي اســت.



41

ــاری متــن خــود از بخش هــای مختلفــی تشــکیل شــده اند.  ــاری و اختی هریــک از عناصــر اجب
ساســانی و یزدانــی )1392( از اصطــلاح گام و گامــک بــرای ایــن عناصــر و بخش هــای آن اســتفاده 
ــده  ــن چی ــاص در مت ــه ای خ ــن به گون ــی مت ــی کلان و میان ــش کلام ــه کن ــه باتوجه ب ــد ک کرده ان
ــی  ــش کلام ــن اســت و کن ــب مت ــی و غال ــان موضــوع اصل ــی کلان هم ــش کلام ــوند. کن می ش
ــد  ــکیل می دهن ــن را تش ــم مت ــار ه ــه در کن ــد ک ــد، بخش هایی ان ــه آن را گام نامیده ان ــی، ک میان
ــد  ــان کرده ان ــن بی ــا همچنی ــد. آنه ــن دارن ــکیل مت ــژه ای در تش ــی وی ــش معنای ــدام نق ــر ک و ه
ــم  ــری ه ــازه های فرعی ت ــد س ــا می توانن ــا گام ه ــی ی ــی میان ــای کلام ــدام از کنش ه ــر ک ــه ه ک
ــرد  ــی، 1392: 146-150(. در رویک ــانی و یزدان ــد )ساس ــک نامیده ان ــه آن را گام ــند ک ــته باش داش
ــت.  ــر معناس ــز آن ب ــه تمرک ــود ک ــام می ش ــن انج ــه پایی ــالا ب ــدگاه ب ــا از دی ــی گام ه ــا بررس آنه
متــن زنجیــره ای از گام هــا تلقــی می شــود و هــر گام نمایانگــر یــک کارکــرد ارتباطــی و معنایــی 
ــۀ  ــت، در هم ــر اس ــت متغی ــوع و باف ــه موض ــان باتوجه ب ــه تعدادش ــا ک ــا و گامک ه ــت. گام ه اس
انــواع گفتارهــا وجــود دارنــد و گوینــده بــا اهدافــی ویــژه آنهــا را در پــی هــم مــی آورد )ساســانی و 
حســینی، 1395: 119(. دانــش و تجربــۀ مخاطــب از جهــان خــارج باعــث می شــود تــا ارتبــاط بیــن 
گام هــا و بخش هــای مختلــف یــک متــن را بیابــد و مفهــوم کلــی آن را درک کنــد. رقیــه حســن 
در تحلیــل ســاختار متــن وجــود برخــی از گام هــا )عناصــر متــن( را بــرای ژانــری خــاص اجبــاری 
و برخــی را اختیــاری عنــوان کــرده و دلیــل آن را بافــت دانســته و بیــان کــرده اســت کــه وجــود 
عناصــر اجبــاری بــرای ژانــری خــاص ضــروری اســت امــا عناصــر اختیــاری بــه دلایــل متعــددی 
ــا را  ــاوت گام ه ــوئلیز1 )1993: 689( تف ــن، 1393: 151-156(. س ــدی و حس ــد )هلی ــور دارن حض
به دلیــل تغییــر عناصــر فرهنگــی و اجتماعــی می دانــد. بایبــر و دیگــران معتقدنــد گام هایــی را کــه 
ــد، می تــوان به عنــوان گام اصلــی و اجبــاری درنظــر گرفــت و  ــه کار می رون ــر بیشــتر ب در یــک ژان
ــران، 2007: 24(.  ــر و دیگ ــمار آورد )بایب ــاری به ش ــوند، اختی ــده می ش ــر دی ــه کمت ــی را ک گام های
درواقــع ویژگي هایــي کــه امــکان قضــاوت دربــارة کامــل یــا ناقــص بــودن یــک متــن را فراهــم 
ــود  ــر نم ــد. ژان ــن می کن ــن را ممک ــر مت ــایی ژان ــه شناس ــت ک ــي اس ــان ویژگي های ــد، هم می کن

ــت.  ــي اس ــدي بافت ــي ترکیب بن کلام
2- سازه های زبانی و فرهنگی گفتار پوزش خواهی در شاهنامة فردوسی

در داســتان های شــاهنامۀ فردوســی گفتارهایــی وجــود دارد کــه در آن شــخصیت های مختلــف بنــا 

1. Swales 
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سال هشتم،

شمارة 2،
پیاپی 23

ــا  ــن پوزش خواهی ه ــد. برخــی از ای ــی از مخاطــب خــود پوزش خواهــی می کنن ــل گوناگون ــه دلای ب
ــی  ــش متن ــرای شناســایی چگونگــی چین ــه اســت. ب ــا نام ــی و ب به صــورت شــفاهی و برخــی کتب
ــگاه و  ــا جای ــخصیت ها ب ــان ش ــا از زب ــان آنه ــرای بی ــی ب ــه فردوس ــردی ک ــا و راهب ــن گفتاره ای
موقعیت هــای اجتماعــی مختلــف برگزیــده، پنــج گفتــار »پوزش خواهــی ســلم و تــور از فریــدون بــه 
خاطــر کشــتن ایــرج«، »پوزش خواهــي پهلوانــان از رســتم بــرای رفتــار خشــن کــی کاوس بــا وی«، 
ــب  ــتم از گشتاس ــي رس ــی«، »پوزش خواه ــل تندخوی ــتم به دلی ــي کاوس از رس ــی ک »پوزش خواه
بــرای کشــتن اســفندیار«، و »پوزش خواهــي شــاه کابــل از رســتم بــرای توهیــن بــه او و بــرادرش« 
بررســی می شــود. در هــر گفتــار ابتــدا بافــت کلامــی بررســی و ضمــن اشــاره بــه موضــوع اصلــی 
هــر گفتــار، بــه جایــگاه گوینــده و مخاطــب و نیــز شــیوة ابــراز پوزش خواهــی نیــز اشــاره می گــردد. 
ذکــر جایــگاه گوینــده و مخاطــب بــه ایــن دلیــل اهمیــت دارد کــه روشــن شــود موقعیــت آنهــا چــه 

ــان پوزش خواهــی دارد. نقشــی در شــیوة بی
1-2 پوزش خواهی سلم و تور از فریدون 

ــد،  ــلم می ده ــه س ــد. روم را ب ــیم می کن ــود تقس ــر خ ــه پس ــن س ــرزمین ها را بی ــدون کل س فری
ــه ایــرج رشــک می ورزنــد و او را می کشــند.  ــه ایــرج. ســلم و تــور ب خــاور را بــه تــور و ایــران را ب
منوچهــر، نتیجــۀ فریــدون، بــه خون خواهــی پدربزرگــش برمی خیــزد و چــون ســلم و تــور دلاوری 
ــان  ــان نمي داننــد، پیکــی چرب زب ــا آن منوچهــر و ســپاهیانش را می بیننــد و خــود را آمــادة مقابلــه ب
بــه ســوی فریــدون می فرســتند و از کــردة خــود پوزش خواهــی می کننــد. در ایــن داســتان ســلم و 
تــور در حــال شکســت از ســپاه ایــران هســتند و بــا پوزش خواهــی دروغیــن قصــد دارنــد منوچهــر، 
نــوة فریــدون، را نــزد خــود بیاورنــد و او را نیــز بکشــند. در ایــن داســتان جایــگاه گوینــدگان یعنــی 
ســلم و طــور از مخاطــب پایین تــر اســت. جــدول 1 چینــش متنــی ایــن گفتــار را نشــان می دهــد.

جدول 1: چینش متنی پوزش خواهی سلم و تور از فریدون 

ش
تای

 س
:1

م 
گــردگا آفریــدونِ  بــاد  جاویــد   کــه 

ارجمنــد تنــش  و  بــاد  ســبز   ســرش 
 کــه فــر کیــی ایــزد او را ســپرد
بلنــد چــرخ  ز  برگذشــته   مَنـِـش 
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بیدادگــر بدخــواه  دو  ک»آن   بگــو 
پرگنــاه داغــدل،  شــده،   پشــیمان 
رهــی دو  هــر  ز  گــذارم   پیامــی 
نبــود ایشــان  چشــم  خــود  کــه   ازیــرا 
خــرد داننــدگان  گفتنــد   چــه 
درد ز  پــر  دل  تیمــار،  بــه   بمانــد 

پــدر شــرم  ز  دیــده  آب  از   پــر 
راه نیابنــد  پــوزش  ســوی   همــی 
شاهنشــهی بـُـرزدرگاه   بدیــن 
شــنود بیــارد  کــس  گفتارشــان   کــه 
ــرد! ــر ب ــد کــرد کیف  کــه هــر کــس کــه ب
زادمــرد شــه  ای  مانده ایــم،  مــا   چــو 

شی
ترا

انه 
به

بـُـوش از  بودمــان  چنیــن   نبشــته 
نراژدهــا و  جهانســوز   هِزبــر 
ناپاک دیــو و  بی بــاک  کــه  دیگــر   و 
او رای  شــد  چیــره  چنــان  بــر  مــا   بــه 

 بــه رســم بـَـوش انــدر آمــد روش
رهــا نیابــد  هــم  قضــا  دام   ز 
گیهان خدیــو تــرس  دل  ز   ببــرد 
او جــای  شــد  فرزانــه  دو  مغــز   کــه 

هی
خوا

ش 
وز

: پ
م3

گا

هی
خوا

ش 
وز

 که بخشــایش آرد به مــا بر مگر همــی چشــم داریــم از آن تاجــورپ

شی
ترا

انه 
ــاه به ــا را گن ــت م ــزرگ ا س ــه ب  اگرچ

بلنــد ســپهر  بهانــه،  دیگــر   و 
ــد ــون نون ــان چ ــد می ــو کام ــیم، دی  س

ــه بی دانشــی برنهــاد پیشــگاه   ب
 کــه گاهــی پناهســت و گاهــی گزند
 میــان بســته دارد ز بهــر گزنــد

ی 
واه

ش خ
وز

از کیــن مــاپ  شــود پاک، روشــن شــود دین ما اگــر پادشــا را ســر 

ان
بر

ج

ان
بر

ج

گــران ســپاهی  بــا  را   منوچهــر 
 بــدان تــا چــو بنــده بــه پیشــش بــه پــای
ــت ــن برس ــه از کی ــی ک ــر کان درخت  مگ
دهیــم رنجــش  و  آب  تــا   بپوییــم 

 فرســتد به نزدیک خواهشــگران
 بباشــیم جاویــد، ایــن اســت رای
 بــدآب دو دیــده توانیــم شســت
 چــو تازه شــود، تاج و گنجــش دهیم

 )فردوسي، 1394، جلد 1: 76(

در ایــن گفتــار، ســلم و تــور بــرای پوزش خواهــی از پدرشــان، فریــدون، بــرای خطــای بزرگــی 
ــه  ــد ب ــد و از او می خواهن ــا برمی گزینن ــان و دان ــی چرب زب ــده اند، پیک ــب ش ــته مرتک ــه در گذش ک
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پیاپی 23

نــزد پدرشــان بــرود و پیــام پوزش خواهــی آنــان را برســاند. متــن ایــن پوزش خواهــی در 21 بیــت 
ــی«  ــی«، »پوزش خواه ــب«، »زمینه چین ــتایش مخاط ــار گام »س ــدول1 در چه ــه در ج ــت ک اس
ــای مخاطــب  ــتایش و دع ــا س ــود را ب ــور ســخن خ ــلم و ت ــده اســت. س ــران« تقســیم ش و »جب
ــار  ــک »اظه ــامل دو گام ــی« ش ــد. گام »زمینه چین ــاز می کنن ــود آغ ــان خ ــک و از زب در گام ی
ــار  ــور اظه ــلم و ت ــی«، س ــتِ »زمینه چین ــک نخس ــت. در گام ــی« اس ــرمندگی« و »بهانه تراش ش
ــتادن  ــل فرس ــد و دلی ــان می دهن ــن نش ــود را اندوهگی ــرج خ ــتن ای ــد و از کش ــرمندگی می کنن ش
ــی«  ــی »بهانه تراش ــدی یعن ــک بع ــا در گام ــد. ام ــرح می دهن ــی را ش ــرای پوزش خواه ــک ب پی
ــز  ــد و نی ــوان می کنن ــتۀ سرنوشــت عن ــد و آن را نوش ــان نمی دانن ــود را مقصــر کشــتن برادرش خ
نیرنــگ دیــو کــه آنهــا را فریفتــه اســت. گام ســه یــا »پوزش خواهــی«، کــه گام اصلــی ایــن متــن 
ــی«  ــی«، و »پوزش خواه ــی«، »بهانه تراش ــک »پوزش خواه ــه گام ــامل س ــب ش ــت، به ترتی اس
ــاره در گامــک »بهانه تراشــی« خــود را از ایــن گنــاه بــری می داننــد و دلیــل آن  اســت. آنهــا دوب
ــود را  ــدر خ ــور پ ــد. در دو گامــک »پوزش خواهــی«، ســلم و ت ــو مطــرح می کنن ــکاری دی را فریب
خطــاب مســتقیم قــرار نمی دهنــد و درخواســت خــود را از »آن تاجــور« و »پادشــاه« می خواهنــد 
و باتوجه بــه اینکــه فریــدون پادشــاه دیــن داری اســت، اینگونــه بیــان می کننــد کــه اگــر از گنــاه 
ــور  ــلم و ت ــران«، س ــی، »جب ــد. در گام پایان ــد ش ــن خواه ــان روش ــن برایش ــذرد، راه دی ــا بگ آنه
ــتیبانی و  ــدون، پش ــاه، جانشــین فری ــر ش ــس از منوچه ــران ازین پ ــراي جب ــه ب ــد ک ــد می کنن تعه
او را یــاری کننــد؛ همــان خواســته اي کــه پیش تــر فریــدون از آنهــا خواســته بــود در حــق ایــرج 

انجــام دهنــد.
ــور  ــلم و ت ــی های س ــت، بهانه تراش ــه اس ــی قابل توج ــن پوزش خواه ــش ای ــه در چین  آنچ
ــی  ــار در گام زمینه چین ــک ب ــد؛ ی ــار می آی ــای گفت ــاوت و در دوج ــک متف ــه در دو گام ــت ک اس
ــک  ــن گام ــه ای ــاص ب ــن اختص ــد مت ــه 33 درص ــی ک ــۀ گام پوزش خواه ــر در میان ــار دیگ و ب
ــد  ــئله می توان ــن مس ــت. ای ــامد اس ــترین بس ــا دارای بیش ــر گامک ه ــه دیگ ــبت ب ــه نس دارد ک
ــلم و  ــد. س ــرج باش ــرگ ای ــر سرنوشــت در م ــود و تأثی ــي خ ــر بي گناه ــان ب نشــان دهندة تأکیدش
تــور بایــد اعتمــاد ازدســت رفتۀ خــود را نــزد پــدر بازیابنــد تــا بــه آنهــا اعتمــاد کنــد و بپذیــرد کــه 
ــور  ــزد آنهــا بفرســتد. جــدول 2 خلاصــۀ چینــش متنــی پوزش خواهــی ســلم و ت منوچهرشــاه را ن

ــد. ــان می ده ــدون را نش از فری
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جدول 2: خلاصة چینش متنی پوزش خواهی سلم و تور از فریدون

درصدبیت هاگامک هاگام ها
210ستایش و دعای مخاطبگام 1: ستایش

629اظهار شرمندگیگام 2: زمینه چینی
419بهانه تراشی/سرنوشت، فریب دیو

15پوزش خواهیگام3: پوزش خواهی
314بهانه تراشی/سرنوشت/فریب دیو

15پوزش خواهی
4حمایت از جانشین فریدونگام 4: جبران

2-2 پوزش خواهی پهلوانان از رستم ازطرف کی کاوس 
ــت و  ــرده اس ــه ک ــران حمل ــه ای ــوران ب ــهراب از ت ــه س ــد ک ــر می ده ــی کاوس خب ــه ک ــودرز ب گ
ــه  ــو را ب ــدارد. کــی کاوس هراســان می شــود و گی ــا او را ن ــی ب ــوان رویاروی به جــز رســتم کســی ت
ــاورد. رســتم ایــن ســخن  ــا خــود بی ــه رســتم خبــر دهــد و بی درنــگ او را ب ــا ب زابــل می فرســتد ت
ــی  ــراز نگران ــا اب ــارم ب ــد و روز چه ــگذرانی می کن ــد روزی خوش ــرد و چن ــدی نمی گی کاوس را ج
ــود  ــمگین می ش ــتم خش ــار رس ــن رفت ــاه از ای ــد. ش ــاه می آی ــزد کاوس ش ــد و ن ــه راه می افت ــو ب گی
ــار را  ــا خشــم درب ــتم ب ــزد. رس ــر دار بیاوی ــد او را ب ــه طــوس می گوی ــد و ب ــا او پرخــاش می کن و ب
ــار کــی کاوس، به دلیــل رفتــار تندخویانــۀ وی، پهلوانــان  تــرک می کنــد. پــس از قهــر رســتم از درب
ــد و از او  ــی می کنن ــی کاوس پوزش خواه ــار ک ــی از او، از رفت ــن دلجوی ــد و ضم ــتم می رون ــزد رس ن
ــا ســهراب  ــگ ب ــه جن ــه ب ــد ک ــه او را راضــی کنن ــد ک ــلاش می کنن ــردد و ت ــه برگ ــد ک می خواهن
ــار کــه به صــورت  ــن گفت ــران بســیار می ترســند. در ای ــرای ای ــرا از ســهراب و خطــرش ب ــرود، زی ب
شــفاهی بیــان می شــود، جایــگاه مخاطــب بالاتــر از گوینــدگان اســت. جــدول 3 چینــش متنــی ایــن 

ــد. ــان می ده ــار را نش گفت
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جدول 3: چینش متني پوزش خواهي پهلوانان از رستم 

ش 
تای

:س
1 

ام
گ

تم
رس

ش 
تای

س

پهلــوان بــر  گرفتنــد   ســتایش 
ــاد ــو ب ــای ت ــر پ ــر زی ــان سربس  جه

روشــن روان و  بــادی  جاویــد   کــه 
بــاد تــو  تخــت جــای   همیشــه ســر 

شي
ترا

انه 
به

 :2
م 

گا

س
کاو

کی 
ی 

وی
دخ

 تن
ان

بی

ــت ــز نیس ــه کاوس را مغ ــی ک ــو دان  ت
شــود پشــیمان  همانگــه   بجوشــد 

ــت ــز نیس ــش نغ ــخن گفتن ــدی س ــه تن  ب
 بــه خوبــی ز ســر بــاز پیمــان شــود

 او
 به

ان
یر

ز ا
نیا

شــاه ز  باشــد  آزرده  گــر  گنــاه تهمتــن  نباشــد  را  ایرانیــان   مــر 

هی
خوا

ش 
وز

3:پ
ام

گ

شاه
ی 

سو
 از

نی
ما

شی
ر پ

ها
اظ

ز تندی بخاید همی پشت دست هــم او زان ســخن ها پشــیمان شده ســت

 )فردوسي، 1394، ج 1: 276(
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در ایــن گفتــار پهلوانــان مي داننــد کــه فقــط رســتم از پــس ســهراب بــر مي آیــد و از 
ــا  ــد و ب ــزد او آمده ان ــه ن ــن نیازمندان ــتند. بنابرای ــي هس ــز عصبان ــي کاوس نی ــۀ ک ــار بي خردان رفت
ــي رســتم در  ــگاه مخاطــب یعن ــد. جای ــار برگردانن ــه درب ــد او را ب پوزش خواهــي از رســتم مي خواهن
ــا ســتایش رســتم شــروع مي شــود. در گام  ــن ب ــدگان اســت. گام آغازی ــر از گوین ــار بالات ــن گفت ای
بعــدي کــه گام »بهانه تراشــي« اســت و شــامل دو گامــک »بیــان تندخویــي کــي کاوس« و »نیــاز 
ــیماني  ــي کاوس و زودپش ــي ک ــي آن ــه تندخوی ــت ب ــان نخس ــود، پهلوان ــتم« مي ش ــه رس ــران ب ای
او اشــاره مي کننــد و ســپس از نیــاز ایرانیــان بــه او ســخن مي گوینــد و در گام نهایــي کــه 
ــتقیم کلام  ــورت مس ــا به ص ــد، ام ــان مي کنن ــاه را بی ــیماني ش ــار پش ــت، اظه ــی« اس »پوزش خواه
عذرخواهــي را بــر زبــان نمي آورنــد. جــدول 4 خلاصــۀ چینــش متنــی ایــن گفتــار را نشــان می دهــد.

جدول 4: خلاصة چینش متني پوزش خواهي پهلوانان از رستم براي رفتار نامناسب کي کاوس

درصدگامک هاگام ها
233ستایش مخاطب/رستمگام 1: ستایش

233تندخویی کی کاوسگام 2: زمینه چینی

117نیاز ایرانیان به او

117اعلام پشیمانی شاهگام3: پوزش خواهی

ــن حــذف شــده اســت. رســتم  ــام کــي کاوس در نقــش فاعــل در 5 جــاي مت ــار ن ــن گفت در ای
ــي و  ــراي دلجوی ــه ب ــان ک ــرده و پهلوان ــر ک ــي کاوس قه ــز ک ــه و تهدیدآمی ــرف تندخویان از ح
ــر  ــام کــي کاوس را ب ــکان مي کوشــند ن ــا حــد ام ــد، ت ــزد او آمده ان پوزش خواهــي ازطــرف کاوس ن

ــد. ــتم را برنینگیزن ــم رس ــز خش ــد و نی ــوه دهن ــت جل ــاه را بي اهیم ــم ش ــا خش ــد ت ــان نیاورن زب
3-2 پوزش خواهی کی کاوس از رستم 

ــه  ــه دلیــل رفتارهــای تهدیدآمیــز کــی کاوس، رســتم ب ــان از رســتم ب پــس از پوزش خواهــی پهلوان
ــار  ــل رفت ــه دلی ــتم ب ــودرز، از رس ــای گ ــر صحبت ه ــی کاوس تحت تأثی ــردد و ک ــار بازمی گ درب
ــهراب را دارد  ــا س ــه ب ــوان مقابل ــتم ت ــط رس ــرا فق ــد، زی ــی می کن ــود پوزش خواه ــگرانۀ خ پرخاش
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و کــي کاوس بــه او نیــاز دارد. در ایــن گفتــار جایــگاه گوینــده از مخاطــب بالاتــر اســت. جــدول 5 
ــد. ــان می ده ــار را نش ــن گفت ــی ای ــش متن چین

جدول 5: چینش متني پوزش خواهي کي کاوس از رستم

هی
خوا

ش 
وز

: پ
1 

ام
گ

هی
خوا

ش 
وز

پ

بسی پوزش اندر گذشته بخواستچن از دور شد، شاه بر پای خاست

شی
ترا

انه 
به

 :2
م 

چنان رست باید که یزدان بکشت»که تندی مرا گوهرست و سرشتگا

ب
هرا

 س
 از

س
تر

 

نــو بدخــواه  ناســگالیده  زیــن   و 
ــتم ــو را خواس ــتن ت ــاره جس ــن چ  بدی

ــو ــاه ن ــون م ــک چ ــت باری ــم گش  دل
 چــو دیــر آمــدی تیــزی آراســتم«
)277 ج1،   ،1394 )فردوســي،    

 
ــر  ــه ازنظ ــی کاوس ک ــت، ک ــده اس ــان ش ــفاهی و رودرو بی ــورت ش ــه به ص ــن ک ــن مت در ای
موقعیــت اجتماعــي در جایگاهــي بالاتــر از مخاطــب )رســتم( قــرار دارد، بســیار مختصــر و در دو گام و 
ــرح  ــی را مط ــت، پوزش خواه ــک بی ــد. در گام اول، در ی ــی می کن ــتم پوزش خواه ــت از رس ــار بی چه
ــت،  ــک بی ــه در ی ــي آورد ک ــه م ــل و بهان ــراي اشــتباهش دلی ــت، ب ــد و در گام دوم، در ســه بی مي کن
بدخویــي سرشــتي خــود را دلیــل مــي آورد کــه ازســوي یــزدان اســت و چــاره اي بــراي آن نیســت و 
در دو بیــت بعــدي، تــرس از ســهراب و جنــگاوري او را ســبب خشــمش در واکنــش بــه تأخیــر رســتم 
برمي شــمرد. آنچــه در ایــن گفتــار قابل توجــه اســت، کوتاهــي متــن و نیــز ایــن اســت کــه کــی کاوس 
ــرح  ــود را مط ــتباه خ ــل اش ــي آورد و دلی ــه م ــپس بهان ــد و س ــی می کن ــتم پوزش خواه ــدا از رس ابت
ــد و کلام  ــرح می کن ــان راوی مط ــی را از زب ــی پوزش خواه ــی، فردوس ــت ابتدای ــه در بی ــد. البت می کن
ــت،  ــی رودرروس ــون پوزش خواه ــن چ ــد. همچنی ــروع می کن ــی ش ــش بهانه تراش ــی کاوس را از بخ ک
فردوســی بــه وضعیــت گوینــده نیــز اشــاره می کنــد. اینکــه کاوس شــاه بــه محــض دیــدن رســتم از 
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ــدر  ــوزش ان ــد؛ »بســی پ ــرای پوزش خواهــی اســتفاده می کن ــزد و از قیــد »بســی« ب جایــش برمی خی
گذشــته بخواســت«. جــدول 6 خلاصــۀ چینــش متنــی ایــن متــن را نشــان می دهــد.
جدول 6: خلاصة چینش متني پوزش خواهي کي کاوس از رستم

گامک هاگام ها
1پوزش خواهیگام 1: پوزش خواهی

گام 2: بهانه تراشی 
و توجیه

1ذاتی بودن تندخویی
2ترس از سهراب

ــزه  ــوان دلیــل و انگی ــه بافــت کلامــي، تــرس از ســهراب یعنــي گامــک ســوم را مي ت باتوجــه ب
ــن  ــه قــدرت رســتم ســبب ای ــاز ب ــي احســاس تــرس و نی ــه عبارت ایــن پوزش خواهــي ذکــر کــرد. ب

ــت. ــي اس پوزش خواه
2-4 پوزش خواهی رستم از گشتاسب برای قتل اسفندیار 

ــرای  ــدرش ب ــا پ ــت، ام ــاه اس ــت گشتاسپ ش ــاج و تخ ــان ت ــدر، خواه ــای پ ــر وعده ه ــفندیار بناب اس
اینکــه پادشــاهی را بــه او ندهــد، بــا مشــورت جاماســب از اســفندیار می خواهــد کــه بــه زابــل بــرود و 
رســتم را کــه از خدمــت او ســرباز زده اســت، دست وپابســته نــزدش بیــاورد. اســفندیار بــه طمــع تــاج 
و تخــت و برخــلاف میــل باطنــی اش نــزد رســتم مــی رود تــا فرمــان پــدر را اجــرا کنــد، امــا بیــن آنهــا 
جنــگ درمی گیــرد و رســتم بــا روشــی کــه ســیمرغ بــه او یــاد داده اســت، اســفندیار را می کشــد. بعدهــا 
رســتم نامــه ای بــه گشتاســب می نویســد و ضمــن حمایــت از جانشــین اســفندیار رفتــار خــود را توجیــه 
می کنــد. در ایــن گفتــار جایــگاه مخاطــب بالاتــر از گوینــده اســت. جــدول 7 چینــش متنــی ایــن گفتــار 

و جــدول 8 خلاصــۀ آن را نشــان می دهــد.
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جدول 7: چینش متني پوزش خواهي رستم از گشتاسب

یت
ضع

ف و
صی

ــه دردتو ــه بنبشــت رســتم ب کــرد یکــی نام یــاد  او  فرزنــد  کار   همــه 

ش
تای

 س
:1

م 
گا

خدا
ش 

تای
س

بــر آن کــس کــه کینــه نــه بــودش نه جســت« ســر نامــه کــرد »آفریــن از نخســت

شی
ترا

انه 
به

 :2
م 

گا

یار
ند

سف
ی ا

رز
ه و

کین

 دگــر گفــت »یــزدان گــوای منســت
ــه اســپندیار ــم ب ــد گفت ــن چن ــه م  ک
 ســپردم بــدو کشــور و گنــج خویــش

منســت رهنمــای  بدیــن   پشــوتن 
کارزار و  کینــه  کنــد  کــم   مگــر 
خویــش رنــج  گونه یــی  هــر  ز   گزیــدم 

ت
وش

ــرسرن ــاد چه ــود بنگش ــن ب ــش چنی  زمان
ــمان ــردش آس ــود گ ــه ب ــن گون  بدی

مهــر ز  پــر  ســر  و  درد  از  پــر  دل   مــرا 
زمــان بــا  کســی  نباشــد   بســنده 

ان
بر

 ج
:3

م 
گا

ن
شی

جان
از 

ف 
ری

 کنــون ایــن جهانجــوی نــزد منســتتع
آموختــم شــاهانش   هنرهــای 

منســت! اورمــزد  از  فرخ تــر   کــه 
توختــم خــرد  فــام  انــدرز   از 

گی
ند

و ب
ی 

دگ
پر

س
ــردل ــاه پوزش پذی ــد ش ــان کن ــو پیم  چ

 نهــان مــن و جــان مــن پیش اوســت
تیــر کار  از  نیندیشــد  پــس   کزیــن 
 اگــر گنــج و تاجســت، اگــر مغــز و پوســت!«

 )فردوسي، 1394، ج1: 199(

ــی« و  ــتایش«، »بهانه تراش ــی »س ــه گام اصل ــت، در س ــه اس ــورت نام ــه به ص ــار ک ــن گفت ای
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ــا ســتایش خداونــد آغــاز می کنــد و در گام  »جبــران« نوشــته شــده اســت. رســتم گفتــار خــود را ب
بعــدی کــه شــامل دو گامــک می شــود، دلیــل کار خــود را بــا قســم بــه نــام یــزدان و شــاهدآوري 
ــار نصیحــت  ــن ب ــا اســفندیار را نداشــته و او را چندی ــگ ب ــه قصــد جن ــد ک پشــوتن مطــرح می کن
ــل  ــتش را دلی ــفندیار و سرنوش ــوزی اس ــتم کینه ت ــردارد. رس ــروزي ب ــت از جنگ اف ــه دس ــرده ک ک

ــد. ــلام می کن ــرگ او اع م
جدول 8: خلاصة چینش متني گفتار پوزش خواهی رستم از گشتاسب 

درصدبیت هاگامک هاگام ها
110ستایش خداگام 1: ستایش

گام 2: 
بهانه تراشی

330کینه توزی اسفندیار
220سرنوشت اسفندیار

220تعریف از جانشین شاهگام3: جبران
220دلسپردگی به جانشین گشتاسب

ــفندیار  ــت اس ــوزی و لجاج ــئلۀ کینه ت ــه مس ــن را ب ــد مت ــی 30 درص ــار فردوس ــن گفت در ای
ــتم از  ــارت رس ــک عب ــد و در ی ــت می دان ــم از سرنوش ــد و آن را ه ــاص می ده ــگ اختص در جن
ــدون اینکــه  ــر زمهــر« و ب ــر از درد و ســر پ ــرا دل پ ــد »م ــی می کن ــن موضــوع احســاس ناراحت ای
ــود را از  ــتیبانی خ ــدی پش ــد، در گام بع ــی بگوی ــرای پوزش خواه ــی را ب ــتقیم کلام ــورت مس به ص
ــد  ــرده باش ــي ک ــي پوزش خواه ــم به نوع ــیله ه ــا بدین وس ــد ت ــلام می کن ــاه اع ــر ش ــین دیگ جانش
ــار مرجــع اغلــب ارجاعــات  ــه خــود از بیــن ببــرد. در ایــن گفت و هــم خطــر گشتاســپ را نســبت ب

شــخصی خــود رســتم اســت.
5-2 پوزش خواهی شاه کابل از رستم برای سخنان اهانت آمیز خود 

ــا دختــر شــاه کابــل ازدواج می کنــد،  ــام شــغاد می شــود. او ب ــه ن زال از کنیــزش صاحــب پســری ب
امــا چــون رســتم همچنــان از شــاه کابــل بــاژ می ســتاند، شــغاد بــه او کینــه مــی ورزد و بــا همراهــی 
ــی  ــغاد در جمع ــل و ش ــاه کاب ــد. ش ــود کنن ــتم را ناب ــه رس ــد ک ــه کار می برن ــگ ب ــل نیرن ــاه کاب ش
دعوایــی صــوری بــه راه می اندازنــد و شــاه کابــل بــه نــژاد شــغاد و زال و رســتم توهیــن می کنــد. 
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ــرای  ــتم ب ــد. رس ــه می کن ــل گلای ــاه کاب ــی رود و از ش ــتم م ــش رس ــی پی ــرای دادخواه ــغاد ب ش
ــتم  ــدا از رس ــغاد ابت ــفارش ش ــه س ــا ب ــل بن ــاه کاب ــد. ش ــل می آی ــاه کاب ــزد ش ــغاد ن ــت از ش حمای
پوزش خواهــی می کنــد، امــا درواقــع بــا همــکاری شــغاد نقشــه کشــیده اند کــه رســتم را بــه کابــل 
ــر از  ــگاه مخاطــب بالات ــان می شــود، جای ــار کــه شــفاهی بی ــن گفت بکشــانند و او را بکشــند. در ای

ــار را نشــان می دهــد. ــن گفت ــی ای ــده اســت. جــدول 9 چینــش متن گوین

جدول 9: چینش متني گفتار پوزش خواهی شاه کابل از رستم 
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شــهرپ ز  بیامــد  کاول   ســپهدار 

ــید ــن رس ــه روی تهمت ــو چشــمش ب  چ
برگرفــت هنــدوی  شــارة  ســر   ز 
ــید ــرون کش ــای بی ــوزه از پ ــان م  هم
برنهــاد ســیه  خــاک  بــه  را  رخ   دو 

 زوان پــر ســخن، دل پــر از کیــن و زهــر
بدیــد را  کــو  اســپ  از  شــد   پیــاده 
ــت ــر گرف ــر س ــت ب ــد و دس ــه ش  برهن
 بــه زاری بــه مــژگان ز دل خــون کشــید
شــغاد کار  ز  پــوزش  کــرد   همــی 

شی
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م 

سرکشــی کــه »گــر مســت شــد بنــده از بیهشــیگا بیهشــی  آن  انــدر   نمــود 
هی

خوا
ش 

وز
: پ

2 
ام

مــراگ گنــاه  ببخشــی  گــر  مــرا« ســزد  راه  و  آییــن  تــازه   کنــی 
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واه
ش خ

وز
ت پ

ضعی
ف و

صی
ــایتو ــه دو پ ــش برهن ــت پیش ــی رف  هم

 
 ســری پــر زکینــه دلــی پــر ز رای!
)208 جلــد3:   ،1394 )فردوســي،    

ــاه  ــار ش ــزء گفت ــده اند، دراصــل ج ــت ش ــي هایلای ــگ آب ــا رن ــدول 9 ب ــه در ج ــي ک بخش های
کابــل نیســتند، امــا ازآنجاکــه نشــانگر وضیــت رفتــاری شــاه کابــل در برابــر رســتم اســت، در ایــن 
ــه  ــه ایــن وســیله شــخصیت رســتم را ب ــده شــده اســت. به نظــر مي آیــد فردوســي ب جــدول گنجان
ــا اینکــه  ــر مي گــذارد و ی ــر او تأثی ــار ب ــاري بیــش از گفت ــي کــرده کــه عناصــر رفت ــه اي معرف گون
ــه  ــاد از حــد پوزش خواهــي در کلام ســبب مي شــود ب ــان زی رســتم به قــدري زیــرک اســت کــه بی

نقشــه و فریــب آنهــا پــي ببــرد. 
جدول 10: خلاصة چینش متني گفتار پوزش خواهی شاه کابل از رستم 

درصدهابیت هاگام ها
150گام 1: بهانه تراشی

150گام 2: پوزش خواهی

ــي و  ــت در گام بهانه تراش ــک بی ــي ی ــد یعن ــن ح ــي را در موجزتری ــن پوزش خواه ــي ای فردوس
ــز بیتــي در توصیــف  یــک بیــت در گام پوزش خواهــي ذکــر کــرده و پــس از گام پوزش خواهــي نی
ــف  ــش توصی ــر بخ ــد، اگ ــان می ده ــدول 9 نش ــه ج ــت. همان طورک ــل آورده اس ــاه کاب ــار ش رفت
وضعیــت شــاه کابــل را هــم در کنــار گفتــارش درنظــر بگیریــم، حــدود 74 درصــد متــن بــه توصیــف 
ــی و 12 درصــد  ــار پوزش خواه ــش از گفت ــه 62 درصــد پی ــواه اختصــاص دارد ک ــت پوزش خ وضعی
پــس از آن اســت. در ایــن گفتــار فریبکارانــه شــاه کابــل به صــورت مســتقیم از رســتم درخواســت 

ــد. ــش مي کن بخش
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نتیجه گیری 
ــف  ــای مختل ــی در بافت ه ــار پوزش خواه ــج گفت ــی پن ــاختار متن ــش و س ــش، چین ــن پژوه در ای
ــه شــیوة کیفــی بررســی شــد. اگرچــه هــر کــدام از گفتارهــا دارای چینــش و  داســتانی شــاهنامه ب
ســاختار ویــژه ای هســتند کــه موضــوع پوزش خواهــی، بافــت و موقعیــت اجتماعــی گوینــده و مخاطب 
ــاختار  ــه س ــت ک ــتراکاتی را یاف ــا اش ــۀ آنه ــوان در هم ــد، می ت ــده ای دارن ــش تعیین کنن ــا نق در آنه
ــی/ ــای »زمینه چین ــتراکات در گام ه ــن اش ــد. ای ــخص می کن ــی را مش ــار پوزش خواه ــی گفت اصل

ــده می شــود و در برخــی گفتارهــا هــم گام هــای »ســتایش«  بهانه تراشــی« و »پوزش خواهــی« دی
و »جبــران« وجــود دارد. در دو گفتــاری کــه دلیــل پوزش خواهــی کشــتن پســران شــاه بــوده اســت 
)کشــتن ایــرج توســط بــرادران و کشــتن اســفندیار توســط رســتم( تعــداد بیت هــا طولانی تــر اســت 

و گام جبــران نیــز در ایــن دو گفتــار وجــود دارد. 
ــه  ــورت نام ــار به ص ــک گفت ــط ی ــفاهی و فق ــورت ش ــار به ص ــار گفت ــار، چه ــج گفت ــن پن  از ای
ــه نامــۀ رســتم بــه گشتاســب اســت. در ایــن نامــه مســئلۀ جالب توجــه  بــوده اســت کــه مربــوط ب
شــروع نامــه بــا ســتایش خداونــد اســت. نــوع گفتــار رســتم بــا بقیــۀ گفتارهــا تفــاوت شــاخصی دارد. 
در دو گفتــار دیگــر کــه گام ســتایش وجــود دارد، مخاطــب ســتایش می شــود امــا رســتم مخاطــب 
ــز  ــۀ متمای ــد. نکت ــاز می کن ــد آغ ــتایش خداون ــا س ــود را ب ــتاید و کلام خ ــب( را نمی س )گرشاس
ــرای  ــی را ب ــه عبارت ــد و ن ــه خــود را ســرزنش می کن ــه رســتم ن ــن اســت ک ــار ای ــن گفت دیگــر ای
پوزش خواهــی بــه زبــان مــی آورد. فقــط در ســخن پایانــی پشــتیبانی و حمایــت خــود را از شــاهزاده 
ــرای  ــی ب ــی و عبارت های ــر گام ــار دیگ ــار گفت ــه در چه ــد. درحالی ک ــلام می کن ــد اع ــاه جدی و ش
ــفندیار را  ــت اس ــوزی و سرنوش ــط کینه ت ــی فق ــز در گام بهانه تراش ــود دارد و نی ــی وج پوزش خواه
ــی  ــار پوزش خواه ــد. در گفت ــرح نمی کن ــکلی را مط ــود مش ــب خ ــد و از جان ــرگ او می دان ــل م دلی
ســلم و تــور از فریــدون کــه دلیــل پوزش خواهــی کشــتن ایــرج اســت، آنهــا نیــز سرنوشــت را علــت 
اصلــی بیــان می کننــد کــه چــاره ای از آن نیســت، امــا اشــاره می کننــد کــه دیــو نیــز در ایــن میــان 
نقــش داشــته و آنهــا را وسوســه کــرده و فریبــش را خورده انــد، هرچنــد ایــن مســئله را هــم ناشــی 

ــد.  ــت می دانن از سرنوش
ــا  ــه پوزش خواهــی فــردی ب ــوط ب ــار مرب  در پوزش خواهــی کــی کاوس از رســتم کــه تنهــا گفت
جایــگاه بالاتــر از جایــگاه پایین تــر اســت، نــوع چینــش بــا بقیــۀ گفتارهــا تفــاوت دارد. کــی کاوس 
ــد. در  ــان می کن ــود را بی ــاش خ ــمگینی و پرخ ــل خش ــپس دلی ــد و س ــی می کن ــدا پوزش خواه ابت
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ــی  ــز پوزش خواه ــی )به ج ــد و ســپس پوزش خواه ــی می آی ــدا گام زمینه چین ــر ابت ــار دیگ ــار گفت چه
ــه ایــن گفتــار به نظــر  ــدارد( مطــرح می شــود. باتوجه ب رســتم از گشتاســب کــه گام پوزش خواهــی ن
می آیــد در گفتــار پوزش خواهــی چنانچــه جایــگاه گوینــده یــا پوزش خــواه بالاتــر از مخاطــب باشــد، 
ــه در  ــردد درحالی ک ــان می گ ــۀ آن بی ــل و بهان ــپس دلی ــود، س ــرح می ش ــی مط ــدا پوزش خواه ابت
ــن  ــه ممک ــی. البت ــپس پوزش خواه ــد س ــی می آی ــدا بهانه تراش ــر ابت ــر از فرات ــی فروت پوزش خواه
اســت عجــول بــودن شــخصیت کــی کاوس هــم دلیــل ایــن مســئله باشــد. گفتنــی اســت تحلیل های 
ــرای  ــار بررسی شــده اســت و ب ــد گفت ــاً براســاس ایــن چن مطرح شــده در بخــش نتیجه گیــری صرف
ــن  ــت و ای ــترده تری اس ــای گس ــه نمونه ه ــاز ب ــش از آن، نی ــا بی ــاهنامه و ی ــه کل ش ــم آن ب تعمی

پژوهــش کوشــیده اســت الگویــی را بــرای چنیــن مطالعاتــی ارائــه کنــد.
 در پوزش خواهــی شــاه کابــل از رســتم کــه پوششــی فریبکارانــه بــرای کشــتن رســتم اســت، 
ــت( و فردوســی  ــه هســتیم )دو بی ــر مواج ــای دیگ ــه گفتاره ــا نســبت ب ــداد بیت ه ــن تع ــا کمتری ب
ــه آن  ــادی را ب ــای زی ــبتاً بیت ه ــرده و نس ــف ک ــواه را توصی ــاری پوزش خ ــت رفت ــتر وضعی بیش
ــرای ایــن مســئله می تــوان دو دلیــل احتمالــی بیــان کــرد: از دیــدگاه  اختصــاص داده اســت کــه ب
فردوســی بــرای فریفتــن مخاطــب زیــرک )کــه در اینجــا رســتم اســت( هرچــه کلام کمتــر باشــد، 
احتمــال آشــکار شــدن نیرنــگ کمتــر اســت و دیگــر اینکــه از دیــدگاه فردوســی شــخصیت رســتم 
ــار  ــا کلام و گفت ــر بیشــتری می گــذارد ت ــر او تأثی ــار و حــرکات ب ــوع رفت ــه ای اســت کــه ن ــه گون ب
ــوان حضــور پی درپــی رســتم در میدان هــای جنگــی دانســت  ــز می ت کــه عامــل ایــن مســئله را نی
کــه در حیــن نبــرد تن به تــن توجــه بــه حــالات حریــف اهمیــت زیــادی دارد و اغلــب درآنجــا کمتــر 

ــود.  ــدل می ش ــی ردوب کلام
 در گفتــاری کــه هــدف پوزش خواهــی فریــب مخاطــب و جایــگاه گوینــده پایین تــر از مخاطــب 
ــت. در  ــه اس ــه کار رفت ــاد ب ــرطی زی ــط ش ــرف رب ــتم(، ح ــل از رس ــاه کاب ــی ش ــوده )پوزش خواه ب
گفتــاری کــه کــی کاوس  از رســتم پوزش خواهــی کــرده، تعــداد بیت هــا کــم اســت و در همیــن تعــداد 
ــاد اســتفاده کــرده اســت. در پوزش خواهــی  ــط ســببی زی محــدود بیت هــا کــی کاوس از حــروف رب
ســلم و تــور از فریــدون کــه جایــگاه گوینــده پایین تــر از مخاطــب اســت، و هــدف اصلــی گوینــدگان 
فریــب مخاطــب اســت، ارجــاع بــه خــود زیــاد دیــده می شــود. در پوزش خواهــی پهلوانــان از رســتم 

حــروف ربــط توضیحــی بیشــتر از بقیــه دیــده می شــود. 
ــه  ــورت نام ــورد به ص ــک م ــط ی ــفاهی و فق ــورت ش ــار به ص ــار گفت ــار، چه ــد گفت ــن چن  در ای
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بیــان شــده اســت. به نظــر می رســد نــوع رفتــار و شــیوة بیــان در تأثیرگــذاری گفتــار پوزش خواهــی 
ــد،  ــدون را دارن ــور قصــد پوزش خواهــی از فری ــی ســلم و ت ــی وقت ــرا حت اهمیــت داشــته اســت، زی
پیکــی چرب زبــان را می فرســتند تــا پیغــام آنهــا را به صــورت شــفاهی بیــان کنــد. در پوزش خواهــی 
شــاه کابــل هــم فردوســی چندیــن بیــت را بــه توصیــف شــیوة رفتــاری شــاه کابــل در مقابــل رســتم 
اختصــاص می دهــد. در گفتارهایــي کــه دلیــل اشــتباه بزرگــي )کشــتن( بــوده، شــیوة گفتــار رودرو 

صــورت نگرفتــه و بــا نامــه و پیغــام فرســتاده شــده اســت.
در  پوزش خواهــی هســتیم.  از  ثانویــه ای  اهــداف  بررسی شــده شــاهد  گفتــار  در چهــار   
ــی از  ــل از رســتم، هــدف اصل ــدون و در پوزش خواهــی شــاه کاب ــور از فری پوزش خواهــی ســلم و ت
گفتــار پوزش خواهــی فریــب مخاطــب اســت. درواقــع گوینــدگان در ایــن دو گفتــار ســعی دارنــد بــا 
اســتفاده از پوزش خواهــی نظــر مثبــت مخاطــب را جلــب کننــد و در پــس پــرده بــه اهــداف خــود 
کــه کشــتن منوچهــر و رســتم اســت، دســت یابنــد. در دو گفتــار پوزش خواهــی کــی کاوس از رســتم 
و پهلوانــان از رســتم نیــز دلیــل اصلــی پوزش خواهــی احســاس نیــازی اســت کــه بــه رســتم بــرای 
جنــگ بــا ســهراب وجــود دارد. کــی کاوس و پهلوانانــش بــه دلیــل تــرس شــدیدی کــه از شکســت 
ــتم  ــی از رس ــا پوزش خواه ــد، ب ــا او را ندارن ــه ب ــوان مقابل ــز ت ــدام نی ــد و هیچ ک ــهراب دارن از س

ــد.  ــب کنن ــق او را جل ــر مواف ــند نظ می کوش
ــه  ــی ک ــه اهداف ــی باتوجه ب ــای پوزش خواه ــک از گفتاره ــر ی ــد، ه ــه ش ــه ملاحظ  همان طورک
ــن  ــه در ای ــدند ک ــر ش ــاص جلوه گ ــه ای خ ــه گون ــان ب ــف زب ــطوح مختل ــد، در س ــی کردن ــال م دنب
پژوهــش در ســطح ســاختاری و چینــش متــن مــورد بررســی قــرار گرفــت و روشــن شــد کــه جایــگاه 
اجتماعــی دوطــرف و مســائل فرهنگــی جــاری نقــش مهمــی در چگونگــی چینــش ایــن نــوع گفتــار و 
نیــز ایجــاز یــا اطنــاب آن دارد. بایــد توجــه داشــت کــه معمــولًا هیــچ دو گفتــاری را نمی تــوان یافــت 
کــه ســاختار کامــلًا مشــابهی داشــته باشــند، زیــرا موقعیت هــای واقعــی کــه ســبب پیدایــش گفتارهــا 
ــۀ اجتماعــی و زیســتی خــود اختــلاف موقعیت هــا  ــد. انســان ها برحســب تجرب ــاوت دارن هســتند، تف
ــان،  ــی زب ــۀ بررس ــن لازم ــد. بنابرای ــه کار می گیرن ــب آن را ب ــی مناس ــار زبان ــد و رفت را درک می کنن
درنظــر داشــتن بافــت تعامــل و تأثیــر آن بــر تولیــد و درک زبــان اســت. بافــت موقعیــت تأثیــر زیــادی 
ــز  ــی و نی ــوع انتخاب هــای زبان ــن دارد، طوری کــه ن ــف مت ــراد در ســطوح مختل روی انتخاب هــای اف
چینــش و آرایــش بخش هــای یــک متــن و نــوع توالــی آنهــا روابــط معنایــی ویــژه ای می آفرینــد کــه 
ــادی می گــذارد. بافــت موقعیــت شــامل دانــش  ــر زی ــز تأثی ــر دریافــت و درک مخاطــب از متــن نی ب
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فرهنگــی و اجتماعــی ملت هاســت و ادبیــات کــه ابــزار اصلی آن زبان اســت، بســـتری مناســـب بـــرای 
انتقــال دانــش فرهنگــی بــه دیگـــر نســل ها و فرهنگ هاســت. 

 بررســی و تحلیــل ایــن نــوع پژوهش هــای زبانــی عــلاوه بــر شناســایی ســاختار انــواع گفتارهــا 
می توانــد زمینــه ای بــرای شــناخت هویــت  فرهنگــی و نیــز شناســایی اهــداف ثانویــه در گفتــار ایرانیــان 
و نیــز نشــانگر پیچیدگــی روابــط در تعامــل بیــن آنهــا باشــد. مســائلی کــه جــزء دانــش فرهنگــی و 
اجتماعــی جامعــۀ ایرانــی به شــمار مــی رود و فــرد ایرانــی بــا آگاهــی از آنهــا می توانــد تعامــل موفقــی 
بــا دیگــران داشــته باشــد. هویــت فرهنگــی امــری چندوجهــی اســت کــه اغلــب افــراد بــا بــودن در 
اجتمــاع و تجربــۀ زیســته آن را می آموزنــد، امــا خوانــدن داســتان ها و متــون ارزشــمند ادبــی می توانــد 
ــر شناســایی  ــرار  دهــد کــه علاوه ب ــراد ق ــار اف ــه طریقــی ســاده تر در اختی ــۀ ارزشــمند را ب ــن تجرب ای

گذشــتۀ فرهنگــی زمینــه ای را بــرای شــناخت و زیســت بهتــر در جامعــه فراهــم می کنــد.
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